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 The wind has come once more a-blasting 
 Not relenting, everlasting, 
 Leaves and hats alike it twirls  
 
 Through an open garden, soaring, 

 Through pear and apple trees it’s roaring. 

 A game of hide and seek unfurls. 

 

 Mischievous wind, oh, do pray tell: 

 Why’d you tousle up my hair? 

 Will my sweet mama on it dwell, 

 To let my beau see me, do I dare? 

 

 But the wind continues gusting, 

 Never pausing, nor responding 

 In the paths, thumping and rustling, 

 

 With sly laughter forward bursting 

 The world for her -- bellows resounding, 

 Then the song anew resuming. 
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ה רוּחַ פ     אָּ  פוּחַ ה לָּ שׁוּב בָּ
נוּחַ    יחַ רֶגַע לָּ  ל א תַנִּ
ים    עִּ כוֹבָּ ים וְּ לִּ ל עָּ גֵּ גַלְּ  תְּ
 
יא תָּ    תוּחַ הִּ  פוּחַ אֶל גַן פָּ
תַפוּחַ    ס וְּ י אַגָּ ין עֲצֵּ  בֵּ
ים   בוֹאִּ מַחְּ י בְּ תִּ ק אִּ שַחֵּ  תְּ
 
י    י לִּ ידִּ ה ־הַגִּ בָּ  רוּחַ־רוּחַ הַשּׁוֹבָּ
י?   רִּ עָּ תָּ אֶת שְּ רַעְּ ה זֶה פָּ מָּ  לָּ
ה   יבָּ א הַחֲבִּ מָּ י ת אמַר אִּ ה לִּ  מָּ
י?    בוֹא אֶל נַעֲרִּ יצַד אָּ כֵּ  וְּ
 
רוּחַ רַק תָּ    ל הָּ  פוּחַ אֲבָּ
נוּחַ    ל א תָּ י וְּ  ל א עוֹנָּה לִּ
חַשׁ   לְּ תִּ הּ וְּ עַשׁ לָּ רְּ ים תִּ ילִּ בִּ שְּׁ  בִּ
 
 
יא תָּ    לוּחַ הִּ חוֹק מָּ צְּ  פוּחַ בִּ
מַפוּחַ ־    הּ כְּ ם הוּא לָּ עוֹלָּ  הָּ
שׁ   דָּ חָּ יל הַזֶמֶר מֵּ חִּ  . וּמַתְּ
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